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  Betreff:  Oggetto:   
    
    
 

   
 

     

Öffentliche Auswahl nach Prüfungen zur
zeitbegrenzten Aufnahme von
Verwaltungsinspektoren/Verwaltungsinspektorinnen
- Genehmigung der allgemeinen
Bewertungsrangordnung

Selezione pubblica ad esami per
l'assunzione a tempo determinato di
ispettrici amministrative/ispettori
amministrativi - Approvazione della
graduatoria generale di merito

4.1 Amt für Personalaufnahme - Ufficio assunzioni personale

10612/2019

della Direttrice di Ripartizione
del Direttore di Ripartizione

der Abteilungsdirektorin
des Abteilungsdirektors



Gemäß Artikel 13, Absatz 4, des Landesgesetzes 
vom 23. April 1992, Nr. 10, fallen die Maßnahmen 
betreffend die Personalauswahl und die 

Personalaufnahme in die Zuständigkeit des 
Direktors der Abteilung Personal. 

 Ai sensi dell’articolo 13, comma 4 della 
legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, 
competono al direttore della 

Ripartizione Personale i provvedimenti 
connessi con la selezione e 
l’assunzione del personale. 

   
Mit der Ankündigung Nr. 5215/2019, wurde die 
öffentliche Auswahl nach Prüfungen zur 

zeitbegrenzten Aufnahme von 
Verwaltungsinspektoren/Verwaltungsinspektorinnen 
(VIII. Funktionsebene) ausgeschrieben. 

 Con l’avviso n. 5215/2019 è stata 
bandita la selezione pubblica per 

esami per l’assunzione a tempo 
determinato di ispettrici 
amministrative/ispettori amministrativi 
(VIII. qualifica funzionale). 

   
Die Auswahl ist der deutschen Sprachgruppe 

vorbehalten.  

 La selezione è riservata al gruppo 

linguistico tedesco.  
   
Mit Dekret des Direktors der Personalabteilung Nr. 
8135/2019 wurde die Prüfungskommission ernannt. 

 Con decreto del direttore della 
Ripartizione Personale n. 8135/2019 è 
stata nominata la commissione 
esaminatrice. 

   
Mit Dekret des Direktors der Personalabteilung Nr. 
8082/2019 wurde die Zulassung der Bewerberinnen 
und Bewerber verfügt. 

 Con decreto del direttore della 
Ripartizione Personale n. 8082/2019 è 
stata determinata l’ammissione delle 
candidate e dei candidati. 

   

Nach Überprüfung der Sitzungsniederschrift der 
Prüfungskommission wird festgestellt, dass die 
Vorgangsweise derselben bei der Durchführung der 
öffentlichen Auswahl ordnungsgemäß und 
gesetzmäßig war. 

 Esaminati i verbali della commissione 
esaminatrice, viene constatato che 
l’operato seguito dalla stessa nello 
svolgimento della selezione pubblica è 
ritenuto regolare e legittimo. 

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso 
   

v e r f ü g t  IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE  
   

DER ABTEILUNGSDIREKTOR  d e c r e t a 
   

1. die Vorgehensweise der Prüfungskommission 
der öffentlichen Auswahl nach Prüfungen zur 
zeitbegrenzten Aufnahme von 
Verwaltungsinspektoren/Verwaltungsinspektori
nnen für rechtmäßig zu befinden und die 
entsprechende Bewertungsrangordnung zu 

genehmigen (10 ist die maximale erreichbare 
Punktezahl): 

 1. di ritenere regolare l’operato della 
commissione esaminatrice della 
selezione pubblica per esami per 
l’assunzione a tempo determinato 
di ispettrici amministrative/ispettori 
amministrativi e di approvare la 

relativa graduatoria generale di 
merito (10 è il massimo punteggio 
raggiungibile): 

 
1) GRAZIADEI STEFAN *) 9,00 

2) STUEFER LISA 9,00 

3) PRAST JULIAN *) 8,75 

4) PSENNER KATHRIN *) 8,75 

5) MEIER ALICE *) 8,75 

6) JURIC VALENTJNA  8,75 

7) GURSCHLER VALERIA *) 8,50 

8) GARDINI ELISA  8,50 



9) GASSER SIGRID *) 8,25 

10) GRIESSER ULRIKE 8,25 

11) BACHER MIRIAM 8,00 

12) RESCH ELISA *) 7,50 

13) TAVOLINO ANNA *) 7,50 

14) CLEMENTI SYLVIA *) 7,50 

15) MESSNER MARIA *) 7,50 

16) SAVIO ANNAMARIA *) 7,50 

17) DEFRANCESCO NATALIE 7,50 

18) LA ROSA OSCAR *) 7,25 

19) CASTELLETTI ANGELA 7,25 

20) LANGER ARPAD *) 7,00 

21) DORIGO PAUL *) 7,00 

22) SCHOEPF DOMINIK *) 7,00 

23) MALFERTHEINER VERENA *) 7,00 

24) MARINGGELE KARIN  7,00 

25) CAVICCHI CORA *) 6,50 

26) SCHMID BIRGIT *) 6,50 

27) TRENKWALDER EVA 6,50 

28) ARNABOLDI SAMUELE *) 6,25 

29) VOLGGER ALBIN *) 6,25 

30) SCHNEIDER SAMANTHA *) 6,25 

31) WACHTER VERENA 6,25 

32) WEGER MATTHIAS *) 6,00 

33) GLERIDIS GEORGIOS *) 6,00 

34) ROSSI ANDREAS *) 6,00 

35) STRAUSS MARLIES *) 6,00 

36) TAFERNER BARBARA *) 6,00 

37) CARLINI MICHELA 6,00 

 
*) hat Vorrang, aufgrund der Vorzugskriterien, die vom 
Art. 23 der Durchführungsverordnung über die Auf-

nahme in den Landesdienst vorgesehen sind, welche 
mit Dekret des Landeshauptmannes vom 2. September 
2013, Nr. 22 genehmigt worden ist. 

 *) precede in base ai criteri di preferenza previsti 
dall’art. 23 del Regolamento di esecuzione 

sull’accesso all’impiego provinciale, approvato con 
decreto del Presidente della Provincia del 2 settembre 
2013, n. 22. 



2. Gegen diese Verwaltungsmaßnahme 
kann im Sinne von Artikel 9 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 

Nr. 17, Aufsichtsbeschwerde bei der 
Südtiroler Landesregierung eingebracht 
werden. Die Beschwerde ist innerhalb 
der Ausschlussfrist von 45 Tagen ab 
dem Tag der Zustellung oder der 
Mitteilung im Verwaltungsweg oder der 

Kenntnisnahme des 
Wettbewerbsergebnisses einzubringen. 
Die Beschwerde kann bei der Abteilung 
Personal der Autonomen Provinz 
Bozen in 39100 Bozen, Rittner Straße 
13, direkt eingebracht, dieser zugestellt 

oder durch eingeschriebenen Brief mit 
Rückschein übermittelt werden. Wird 
die Beschwerde per Post übermittelt, 
gilt der Aufgabetag als Tag der 
Einbringung. Gegen diese 
Verwaltungsmaßnahme kann innerhalb 

von 60 Tagen auch Rekurs vor dem 
Verwaltungsgericht Bozen eingebracht 
werden. 

 2. Contro il presente provvedimento 
amministrativo è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta provinciale ai 

sensi dell’articolo 9 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. Il 
ricorso va proposto, a pena di 
decadenza, nel termine di 45 giorni 
dalla data della notificazione o della 
comunicazione in via amministrativa o 

della conoscenza dell’esito del 
concorso. Il ricorso va presentato alla 
Ripartizione Personale della Provincia 
autonoma di Bolzano in 39100 
Bolzano, Via Renon n. 13, direttamente 
o mediante notificazione o per lettera 

raccomandata con avviso di 
ricevimento. Quando il ricorso è inviato 
a mezzo posta, la data di spedizione 
vale quale data di presentazione. 
Avverso il presente provvedimento 
amministrativo può essere presentato 

anche ricorso al TAR di Bolzano entro 
60 giorni. 

   
3. Die Mitteilung über die Veröffentlichung 

der obigen Bewertungsrangordnung 

dem Amtsblatt der Region Trentino-
Südtirol zuzusenden. 

 3. Di inviare l’avviso di pubblicazione 
della suddetta graduatoria al Bollettino 

Ufficiale della Regione Trentino-Alto 
Adige. 

   
Abteilungsdirektor / Direttore di ripartizione  

Albrecht Matzneller  
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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